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QUESTIONS AND CONSIDERATIONS

CONCERNING FRIENDSHIP

AND MARRIAGE BETWEEN COUPLES

OF DIFFERENT NATIONALITIES





This list of questions which may arise in connection with
binational friendship and marriage should help you

• to lead to extensive discussions with partners
or advisors,

• to start a binding partnership or marriage.

The situation of each couple is individual and may chan-
ge as time goes on. These questions are just for gui-
dance and can be supplemented to your own personal
situation.fr

a
b
in

a

frabina
Beratungsstelle für Frauen und binationale Paare
Laupenstrasse 2, 3008 Bern, 031 381 27 01
Trägerschaft: Evangelische Frauenhilfe Bern, EFB



Residence

• Where shall we live? In the near future ? In the long run?

• What criteria determine the place of residence?

• What does it mean to my partner or to myself to live perma-
nently in a foreign country?

• Is the partner aware of the basic living conditions: i.e. cul-
ture, family life, climate, food, language, working conditi-
ons, educational institutions, medical facilities? Can he or
she imagine what it means to live in the chosen country?

• What can be done if one of the partners cannot endure life
in the chosen country?

• How are the following matters dealt with in the chosen coun-
try: entry and departure, residence and citizenship?

• To get familiar with the conditions of life, a stay in the
partner’s country is advisable. How can this be realized?

• What preparations should be made when leaving Switzer-
land?

• What are the obligations in the new country of residence
(military service, taxes, etc.)

Personal questions:



Language

• What language do we speak together?

• Do both of us know this language well enough to express
clearly the circumstances, facts, experiences, feelings, wis-
hes?

• How well do we both understand and speak each other’s
mother-tongue? Can we converse with relatives and friends?
If not, what does this mean to me, to my partner?

• Do we have a good enough knowledge of these languages
to find a suitable job?

• How do we cope with dialect problems?

• How can we improve our language?

Personal questions:
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Work

• What chances does the foreign partner have to get a job?

• Under what conditions will a working permit be granted?

• What education and training does the partner have – is it
recognised in the place of residence?

• Are there restrictions regarding the practice of professions
(e.g. for doctors, self-employed, etc.)? Do the customs of the
country prevent a woman from working outside her home?

• What does it mean to the foreign partner if he/she has to
accept unsatisfying or badly paid work over a certain peri-
od or even be unemployed because of language problems,
insufficient qualifications and education?

• What does this mean in regard to our relationship?

Personal questions:



Finances

• What living costs should we expect?

• Is our income guaranteed? What are the prospects for the
foreign partner?

• What does our budget look like?

• How much does each partner contribute to the family living
costs?

• What legal status do we choose (e.g. joint property, sepa-
ration of property or any other arrangement)? Do we know
the marriage laws of the country of residence? Could an
islamic marriage contract be of use to us?

• What are the financial consequences in case of sickness,
accident, unemployment, divorce, old age, death? Do we
understand the social security system of the country? Which
insurances do we need (sickness insurance, voluntary AHV
for the Swiss partner living abroad, etc.)?

• What experience do we have regarding money matters?
What are the temptations and demands of the current con-
sumer society? Can the foreign partner get used to the local
monetary transactions?

• Am I willing to give up the living standards I am used to if
necessity arises? What do we do when we are short of
money?

• How will it be possible to finance regular trips to the partner’s
homeland?

• What is our attitude towards sending financial support or
gifts to the partner’s family abroad? On what level can we
agree?

fr
a
b
in

a



Law, customs and traditions
concerning marriage and family
matters

• Do we both know the law and customs of our partners coun-
try in order to understand his viewpoint? Can we imagine
living in the partner’s country?

• What is our attitude towards our own culture? What do we
know about it? Is it more important to us than other cul-
tures?

• Is it possible for me to stay in contact with my own culture?

• What kind of support can the partner give towards integra-
ting in the new country?

• Are we familiar with the legal position regarding marriage
in the country of residence?

• What rules of the family law in the country of residence
could have decisive consequences (e.g. divorce law, rights
and obligations in respect of children and decisions regar-
ding their education, inheritance law, polygamy or privile-
ges for men)?

• In southern and oriental countries the role of the woman is
usually more traditional and less flexible compared to here.
From our viewpoint this is a disadvantage for women. As a
woman, how do I approach this phenomenon? Will I have
to renounce the rights which I took for granted up to now?
Am I willing to do this?

• Our attitudes and behaviour are influenced by different cul-
tures and different education. A life spent together demands
tolerance and adaptation. Which ideas and expectations
do we have in respect of:

- distribution of family chores
- wife’s activities outside of the home
- relation to relatives, hospitality, responsibility for the family

members living abroad
- relations with colleagues, fellow countrymen, friends
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- family planning, birth control
- sexuality, fidelity
- punctuality

• How well can we discuss these subjects? How do we solve
conflicts?

• Can we lead our family life the way we wish to or do cu-
stoms, religion and relatives’ expectations determine our
private life?

Personal questions:



Religion, spirituality

• Do we both belong to the same religion?

• Of what importance are religious and spiritual matters to
us? What influence has religion on our life, even if we per-
sonally are not particularly religious?

• What religious holidays shall we celebrate?

• Do we know our partner’s religion well enough to under-
stand his or her thinking and acting?

• Which religion (or religions) will our children be acquainted
with, which one will they belong to?

• How tolerant are we regarding religious questions? What
do our families expect?

Personal questions:
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• Do we want children? When?

• Is our relationship strong enough to take on the responsibi-
lity of raising children? What conditions must be fulfilled?

• Can we agree on a compatible way of education?

• What chances and difficulties result from our bicultural part-
nership for our children (religious education, bilingual up-
bringing)?

• What would happen to our children if our marriage should
fail? What if the separated parents would live in different
countries?

Personal questions:



Conflicts

• How do we deal with conflicts?

• What is my partner’s attitude to disagreements?

• Should we, in fact, confront our disagreements and talk them
through at all? How importent is it for us to live together in
harmony?

• Do we have the time and opportunity to discuss conflicts?

• Are conflicts solved differently in my partner’s home coun-
try?

• Who could we turn to if we can’t deal with our problems on
our own between the two of us? Is there anyone in the fami-
ly, among friends, compatriots or in the public sector who
could help us?

Personal questions:



General

• What are the reasons for getting married?

• What chances does our relationship offer, how can we be-
nefit by these?

• Are we under pressure to marry as to fulfil regulations and
laws concerning residence of foreigners? How does that
affect our relationship? Is it right to give in to such pressure?

• How can we put up with non-acceptance and prejudice
against the foreign partner? What may be the consequences
if parents or other to us important people are against our
marriage? Where do we find support?

Personal questions:
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Counselling

What information is lacking?
Do we wish to get counselling on pending questions?

Following counselling offices are at your service:

frabina Beratungsstelle
für Frauen und binationale Paare
Bern, 031/381 27 01
e-mail: frabina@freesurf.ch

Beratungsstelle für
binationale Paare und Familien
Basel, 061/271 33 49
e-mail: compagna@bluewin.ch

Beratungsstelle und Sozialdienst
für Frauen und Familien
St. Gallen, 071/228 09 80
e:mail: Ihre.Beratungsstelle@iname.com

Beratungsstelle für
interkulturelle Paare und Familien
Zürich, 01/268 50 10
e-mail: ksdz@access.ch

Internationaler Sozialdienst
Genf, 022/731 67 00
e-mail: ssi@freesurf.ch

homepage of the association
of counselling offices
forbinational couples and families:
www.binational.ch

IG Binational, Zürich
e-mail: binational@bluemail.ch

  binational@feminism.ch
homepage www.ig-binational.ch
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